Sepher Romyim (Romans)
Chapter 12
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1. w"atah hin’ni m’ orer ‘eth’kem ‘achay b’rachamey
tagishu ‘eth-g’wiotheykem qgar’ban chay w’
w'nir'tseh w'hay’thah zo’th “abodath’kem .

Rom12:1 Now, here I am, I urge you, my brothers, by the mercy of ,
present your bodies a living and sacrifice, acceptable ,
and this is your service.

A2:1> Mapakadd ovv dpas, &dehdol, Sua T@V olk TLpp.dv Tod Beod mapaoTioal T
oopaTa Vpodv Buotav [doav aylav edapeotov 7@ Bed, TV Aoyikmv AaTpelav LRV

1 Parakald oun hymas, adelphoi, ton oiktirmon tou

Therefore I urge you, brothers, the compassions of
parastésai ta somata hymon thysian zosan euareston tQ ,
to present your bodies a sacrifice living , well-pleasing to ,
latreian ;
which is service of H
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2. w'al-tidamu la”olam hazeh ~hith’chal’phu lih'yoth lakem leb
lib’chon =hu’ r'tson hatob w’hanech’mad w’hashalem.

Rom12:2 And do not be conformed to this world, be transformed
by of your heart, so that you may prove the will of is,
that which is good and acceptable and perfect will.

2> kal pm cvoxmpatileste T aldv TovTW,
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7L 76 BeAnpa 100 Beod, 16 Ayabov kal edapesTov Kal TEAeLov.
2 kai me syschématizesthe tg aioni toutg,
and do not be conformed to this age,

metamorphousthe tou noos eis to dokimazein hymas
be transformed of your mind for you to prove
to thelema , to agathon kai euareston kai teleion.
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is the will of , the good and well-pleasing and perfect will.
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3. =pi hachesed hanitan /i
‘omer ‘ani =‘ish bakem I'bil’ti rum-I'babo I'ma™lah ~hara’uy
- tsanu a b’'mach’sh’bothayu k'midath ha’'emunah =chalaq lo

Rom12:3 [ say, the grace given (0 me, man who is you
not to render his heart above worthy, humble in his thoughts,
as the measure of faith has given to each.
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€kGoTE s 0 Deos EpépLoev péTpov TLoTEWS.

3 Lego tés charitos tés dotheisés moi t0 onti
I say the grace having been given to me to being
hymin mé hyperphronein dei phronein
you, not to think more highly is necessary to think

phronein cis to sophronein, hekastg
to think so as ‘o be sober-minded, to each

hos emerisen metron pisteos.
as apportioned a measure of faith.
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4. ki ka’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’'beh
w'lo’ ~ha’ebarim shimush ‘echad.

Rom12:4 as we have many members in one body
and 2!/ the members do not the same purpose,

4> kabamep yap év évi copaT ToAAQ LéAT éxolLev,
\ \ )4 / 9 \ 9 \ v ~
Ta 8€ péAn mavTa ob TV avTNV éxeL mpaiv,

4 kathaper heni somati polla melé echomen,
as in one body many members we have,
ta de mele ou tén autén praxin,
the and members not the same action,
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5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach
w'lal=‘echad w’echad mimenu ‘ebar lachabero.
Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach,
and one and one of them a member o his member.
5> oTws ol moAAoL &v adpd éopev év XpLaTd, T0 3¢ kab’ els AAANA®Y wélT.
5 houtos hoi polloi hen soma esmen en Christg,

so we the many one body are in the Messiah,

to de heis allelon mele.
and one members of one another.
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6. w'yesh-lanu matanoth chesed hanitan lanu
=n’bu’ah i’ t’hi k’'midath ha’emunah.

Rom12:6 And we have gifts the grace given to us,
is the prophecy the proportion of the faith;
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<6> éyovTes 3¢ yaplopaTta kaTa TNV Xapwv v dobeloav Mpiv diadopa,

9 4 \ \ 4 ~ 4
elte mpodmTELAY KATA TNV Avaloylav TTs TLOTEWS,

6 echontes de charismata ten charin tén dotheisan hémin ,
And having gifts the grace having been given to us ,
prophéteian ten analogian tés pisteos,
prophecy the proportion of the faith,
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7. wim=shimush I'ish ya asoq »’'shimusho w'inm-moreh ' hora’atho.
Rom12:7 | the man serves, he deals i1 his serving; or i he teaches i1 his teaching;

7> elre Suakoviav év T} Siakovig, elTe 6 duddokwv év 71 Sdackalia,

7 diakonian ¢ té diakonia, ho didaskon ¢ té didaskalia,
ministry ‘= the ministry, or the one teaching ‘= the teaching,
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8. w'im=mokiach b’'thokach’to hanothen ya“aseh b’'tham-lebab
w'haman’hig Hish'qidah w’hagomel chesed b’seber yaphoth.

Rom12:8 and i/ he who encourages, in his encouragement; he who gives,
let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence;
he who shows mercy in expectation of joyousness.

& elte 6 1'ro.p0.K0.>\G)v év ™ "lT(].p(].K)\"r,]O'GL' o p.e'ra&,Soﬁs év &ﬂ)\é'rn'rl,,
0 TPOLOTALEVOS €V OTIOVdT), 0 ENedV €V LAapOTNTL.
8 ho parakalon en té paraklései;
the one encouraging in the encouragement;
ho metadidous ¢n haplotéti, ho proistamenos ¢ spoudé,
the one contributing generosity, the one governing n diligence,

ho eleon en hilarotéeti.
the one showing mercy in cheerfulness.
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9. ‘ahabath’kem t’hi b’li chanupah sin’u ‘eth-hara w’dlb’qu tob.
Rom12:9 Let your love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good.
9> ‘H dydmm dvumdkpLtos. AmooTuyodvTes TO TOVNPOV, KOAAGpREvoL Td) dyabd,

9 Heé agapé anypokritos. apostygountes to ponéeron, kollomenoi tj agatho,
Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good,
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10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m’chab’bim zeh ‘eth- haqg’dimu ‘ish
‘eth-re ehu 'in’hog bo kabod.

Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one ,
each one preceded each other o respect him in honor;

10> T dLAaderdia els dAANAovs PLAboTopyoL, TH TLT) AAANAovs TpomyoLLevol,
10 té philadelphia philostorgoi, té timé allélous proégoumenoi,
with brotherly love loving dearly, in honor one another preferring,
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11. shiq’du w'al-te atselu hlth’lahabu W|h’yu abadlm .
Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic
and be the servant (Master);

~ ~ \ 9 ’ ~ 4 /7 ~ ’ 4
A1> mf omovdq) 1) okvmpol, T mvedpaTt [€ovTes, TO kVplw dovAedovTes,
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11 t€ spoud€ me okneroi, to zeontes, douleuontes,
in zeal not lazy, in burning, serving,
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12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq’du “al-hat’philah.
Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer;
12> v éAnld yalpovTes, 11 OAleL VmopévovTes, T4 mMpooevy ) TpookapTepodvTEs,

12 t€ elpidi chairontes, t¢ thlipsei hypomenontes, té proseuch€ proskarterountes,
in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering,
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13. hith’'nad’bu tsar’key haq’doshim rid’phu 'hak’nis ‘or’chim.

Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests.

~ ’ A ¢ 7 ~ \ ’ ’
(13> TALS XPELALS TWV AYLWV KOLVWVOVVTES, TT|V (i)l)\OEGVL(IV SLO.)KOVTGS.

13 tais chreiais ton hagion koinonountes, tén philoxenian diokontes.
to the needs of the saints contributing, hospitality seeking.
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14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w'al-t'qalelu.

Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse.

4> edoyeite Tovs duwkovTas [Vpas], edAoyeirte kal p1 kaTapdode.

14 eulogeite tous diokontas [hymas], eulogeite kai me katarasthe.
Bless the ones persecuting you, bless and do not curse.
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15. sim’chu ~has’'mechim ub’ku ~habokim.

Rom12:15 Rejoice those who rejoice, and weep those who weep.

7 \ 4 7 \ 4
15> yalpewv peta yarpovTwv, kAatew LeTa KAALOVTOV.

15 chairein chaironton, Klaiein klaionton.
Rejoice rejoicing ones, weep weeping ones.
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16. ‘echad 'kem ‘al-t’hal’ku big’doloth
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~hith’nahagu =hash’phalim ‘al- chakamim b’ eyneykem.

Rom12:16 The same of you. Do not walk in greatness,
associate the lowly. not be wise in your eyes.

<16> 70 adTd els AAAHAovs ppovodvTes, u1) Ta VmAa dpovodvTes AAAG Tols TameLvols

ovvamayopevol. W) yivesbe dpoévipoL map’ éavTols.

16 to auto eis alleélous , mé ta huyela phronountes
The same thing one another , not the high things thinking
tois tapeinois synapagomenoi. me phronimoi heautois.
to the humble things being willing to go. not wise yourselves.

309 Xpx 3094 wa 4 vwiwx-{4 17
Wag-(y Y1039 rex ywqa
Y Nmn Ay wRD mhwn-oR

;DI85 Y3 2 W
17. ‘al-t’shal’mu !'ish ra”ah ra ah dir’shu hatob b’ eyney al-‘adam.
Rom12:17 Do not repay evil evil to anyone.
Seek what is right in the eyes of 2!! men.
17> pndevi kakov avTi kakod amoddovTes,
1TpOVOOl,)|.L€VOL KG.)\(\I éV(;)"lTLOV TI'(,IVT(DV (’I.Vep(:.)"lT(DV'

17 médeni kakon kakou apodidontes,
To no one evil evil returning,

pronooumenoi kala enopion anthropon;
taking forethought for good things before men;
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18. ‘im~tuk’lu k'al=- tim'tsa’ yed’kem y’hi lakem shalom =hal=‘adam.
Rom12:18 [1 you are willing as you find your hand,
you may have peace men.

b \ \ e ~ \ / 9 ’ b 4
18> el SvvaTov 1o &€ VLWV, LETA TTAVTOV avep(m'ru)v ELPTVEVOVTES®
18 e¢i dynaton to ex hymon, anthropon neuontes;
possible as far as it depends you, men in peace;
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19. ‘al-tinaq’mu nagam y'diday -t’nu maqgom lacharon-‘aph

kathub I' nagam w’shilem ‘amar .
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6




Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, to give place
to the fierce wrath, it has been written, Vengeance is ; I shall repay, says

19> p1) €avTovs éxdikodvTes, dyammnTol, aAAAa d6Te TOTOV TH) SpY), YEYPATTAL VAP,
"Epol ékdikmots, éyn dvramodhow, Aéyel kVpLos.
19 mé heautous ekdikountes, agapétoi, dote topon té orgée,
not avenging yourselves, beloved, give place to the wrath,
gegraptai gar, Emoi ekdikesis, antapodoso, legei
for it has been written, vengeance is mine, | shall repay, says
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20. =ra eb sna’aak ha’akilehu w'im=tsame’ hash’gehu mayim
ki gechalim ‘atah chotheh "al-ro’sho.

Rom12:20 , il your enemy hungers, feed him ; if he thirsts,
give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head.

20> dAAa éav mewvd 0 €xBpos oov, Papile adTov: €av dufd, moTle adTOV:

T00TO yap moLdv dvBpakas Tupos cwpevoels €m TNV kedbaAny adTOD.
yop P P P mM mM

20 peina ho echthros sou, psomize auton; dipsa, potize auton;
hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink;
touto gar poion anthrakas soreuseis ten kephalén autou.
for this doing coals of you shall heap his head.
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21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara™ k'bosh ‘atah ‘eth-hara™ batob.
Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, you conquer evil good.
21> p1 vik®d OO Tod kakod AAAG vika év T® Ayadd T6 kakov.

21 mé niko tou kakou nika en tg agathg to kakon.
Be not conquered the evil conquer the good the evil.
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